Методические рекомендации по изучению дисциплины
«Практический курс французского языка»
для студентов II-III курсов
РЕКОМЕНДАЦИИ ПО ОРГАНИЗАЦИИ САМОСТОЯТЕЛЬНОЙ РАБОТЫ.

Учебным планом отводится значительное количество часов на внеаудиторную самостоятельную работу студентов. Таким образом, эффективность обучения во многом зависит от правильной организации самостоятельной работы студентов. Настоящие Методические рекомендации имеют целью по​мочь студенту в самостоятельной работе по освоению практического курса французского языка.
Учебная дисциплина «Практический курс французского языка» занимает одно из главных мест в программе обучения по специальности и должна рассматриваться как важный предмет, который составляет обязательную часть учебного плана.   

Практическая цель преподавания дисциплины заключается в формировании лингвистической, коммуникативной, лингвострановедческой компетенции. Лингвистическая компетенция включает в себя знание языка и правил его функционирования в процессе иноязычной коммуникации; коммуникативная компетенция предусматривает способность воспринимать и порождать иноязычную речь в соответствии с условиями речевой коммуникации; лингвострановедческая компетенция включает в себя знание основных особенностей социокультурного развития страны изучаемого языка на современном этапе и умение осуществлять своё поведение в соответствии с ним. 

Для достижения поставленной цели выдвигаются следующие задачи:
· научить студентов правильно с точки зрения лексических и грамматических структур излагать в диалогическом и монологическом общении свои мысли на бытовые темы с использованием необходимых стилистических и эмоционально-модальных средств языка; 

· обучить студентов навыкам аудирования (умение понимать речь преподавателя или другого лица в непосредственном общении, умение понимать текст аутентичной аудиозаписи);

· научить правильно в графико-орфографическом, лексическом, грамматическом и стилистическом отношении выражать свои мысли в письменной форме (писать диктанты, изложения, сочинения);

· обучить студентов навыкам чтения учебных и художественных текстов, содержащих программные языковые явления;

· выработать у студентов навыки письменного и устного перевода литературных текстов и текстов на бытовые темы как с французского на русский, так и с русского на французский язык;

Работа в рамках дисциплины проводится по учебнику Мошенской Л.О., Дитерлен А.П,  "Французский язык. Учебник для начинающих." московского издательства "Высшая школа", 2007. с использованием в качестве источника дополнительных упражнений классического учебника Поповой И.Н., Казаковой Ж.А., Ковальчук Г.М. «Французский язык. Учебник для 1 курсов институтов и факультетов иностранных языков.» - Москва, Нестор Академик Паблишерс, 1996., в качестве грамматического пособия - учебника Поповой И.Н., Казаковой Ж.А. "Грамматика французского языка. Практический курс." (Москва, Нестор Академик Паблишерс, 2001). На 3 курсе  по домашнему чтению студенты работают с книгой А.Фрейса «Волшебной путешествие по стране Франсуазы».

Объем дисциплины и виды учебной работы

	Виды учебной работы
	Всего часов
	Семестры

	
	
	III
	IV
	V
	VI

	Общая трудоемкость дисциплины
	648
	
	
	
	

	Практические занятия
	456
	114
	114
	114
	114

	Самостоятельная работа
	156
	
	
	
	

	Вид итогового контроля
	
	зачет
	зачет
	зачет
	экзамен 


Контроль
Текущий контроль

Текущий контроль знаний студентов осуществляется в виде письменных лексико-грамматических работ, тестов, диктантов, а также работ по аудированию. 

Зачет. 

К зачету допускаются студенты, не имеющие задолженностей по текущему контролю (написанию письменных работ, пересказу текстов учебника).

Для получения зачета студент должен продемонстрировать знание изученного грамматического материала, активного вокабуляра уроков, умение высказываться по изученной тематике.

Экзамен.

 К экзамену по французскому языку допускаются студенты, не имеющие задолженностей по текущему контролю и сдавшие зачет по домашнему чтению.

На экзамене по практическому курсу французского языка студент должен:

а) прочитать, перевести и пересказать художественный текст,

б) побеседовать с экзаменатором по одной из изученных тем.

Предполагается выполнение студентами следующих видов СР : 

· Чтение и перевод текстов учебника, составление словаря  по прочитанному тексту.

! Необходимо неоднократно прочитать текст вслух, отработать технику чтения. Обратите особое внимание на чтение трудных слов (транскрипция которых дана в словаре). 
! Переведите текст с французского языка на русский письменно, что позволит в классе внести некоторые коррективы, уточнить правильность понимания вами текста. Рекомендуется для перевода использовать следующие одноязычные и двуязычные словари:

 - Гак В.Г., Ганшина К.А., Новый французско-русский словарь, 

-  Гринёва Е.Ф., Громова Т.В., Французско-русский словарь

-  Щерба Л.В., Матусевич М.И., Никитина С.А. и др., Большой русско-французский словарь

· -  словари издательств LAROUSSE и ROBERT.
· Выполнение различного рода тренировочных упражнений по закреплению грамматического материала урока и тематической лексики.

! Упражнения выполняются письменно в рабочей тетради, даже если требуется всего лишь раскрыть скобки. После проверки упражнений в аудитории студенты готовят к следующему занятию выполнение переводных упражнений с листа.
· Выполнение различного рода коммуникативных упражнений по закреплению тематической лексики.

Переход к неподготовленной устной речи в рамках изученной тематики происходит на старших курсах, когда студенты приобретут определенные автоматизмы в области построения предложения и накопят достаточный словарный запас. На начальном же этапе необходимо тщательно готовить свои будущие высказывания. 

! Студентам рекомендуется сначала записать коммуникативное высказывание (ответ на вопрос, пересказ текста и др.), затем отработать это высказывание в устной форме. Можно рекомендовать также сделать дома  аудиозапись своего ответа с его последующим прослушиванием для самоконтроля фонетических ошибок. 
! При подготовке пересказа текста основной упор необходимо делать на употребление в пересказе активной лексики, старайтесь по возможности строить на её основе свои собственные предложения, не стремитесь механически воспроизвести текст полностью.

· Для самостоятельной подготовки по домашнему чтению используются Методические рекомендации по домашнему чтению, которые вы найдете на сайте института. Они содержат задания для самостоятельной работы:  помимо чтения 5-7 страниц еженедельно данный вид работы предполагает понимание прочитанных глав, усвоение выделенной активной лексики и грамматики, выполнение заданий по их закреплению, пересказ прочитанного, подготовку выступления по завершению чтения книги.

· Подготовка к зачетам и экзаменам
В процессе подготовки к зачетам и экзаменам рекомендуется:

·  вторично прочитать и перевести наиболее трудные тексты из учебника,

·  просмотреть материал конт​рольных работ за весь отчетный период, 

·  проделать выборочно отдельные переводные упражнения учебника с листа в   быстром темпе для самопроверки, 

·  повторить изученную лексику, лексико-грамматические комментарии, 
·  сделать пересказ тренировочных текстов аналогичного объема с нашего сайта, обращая внимание на связность и последовательность передачи событий текста, употребление согласования времен, выражение своего мнения о ситуации, описанной в тексте, его персонажах.

В заключение несколько «неформальных» рекомендаций.

·  Главным фактором успешного обучения, в частности, при изучении иностранного языка является МОТИВАЦИЯ. Исследователями мозга давно отмечено, что для запоминания очень важна эмоциональная составляющая, положительное отношение к рабочему материалу. Хорошо учатся те, кто познают язык с удовольствием, с желанием. Поэтому - для поддержания мотивации все средства хороши, и у каждого они свои: один напоминает себе о любимых музыкантах и фильмах, другой - об интересной будущей работе, третий читает журналы или общается в интернете. 

·   Изучение языка требует систематической упорной работы, как и приобретение любого нового навыка. АКТИВНАЯ позиция здесь отводится именно изучающему. Ни один, самый гениальный, преподаватель не сможет помочь человеку, ждущему, когда же ему «загрузят» в голову знания.  
· Простого заучивания лексики-грамматики недостаточно, так как языковой материал - всего лишь база, на основе которой вы обучаетесь РЕЧИ, учитесь говорить и писать, понимать прочитанное, воспринимать речь на слух. Необходимо как можно больше практики. Не «отсиживайтесь» на занятиях и не ограничивайтесь учебником в домашней работе. Для того, чтобы заговорить на иностранном языке, необходимо на нем говорить.

·  Для того, чтобы начать «слышать», необходимо как можно больше СЛУШАТЬ. Да и корректное произношение можно выработать, только слушая и имитируя речь носителей языка. Помимо упражнений по фонетике и аудированию, организуйте себе дома "погружение" в языковую среду: сегодня технический прогресс сделал общедоступными музыку, фильмы, радио, телевидение на изучаемых языках. (да и на домашних это производит неизгладимое впечатление…)
·    Для успешного усвоения учебного материала необходимы постоянные и РЕГУЛЯРНЫЕ занятия. Материал курса подается поступательно, каждый новый раздел опирается на предыдущие, часто вытекает из них. Пропуски занятий, неполное выполнение домашних заданий  приводят к пробелам в знаниях, которые, накапливаясь, сводят на нет все ваши усилия.
·   НЕ ОТСТУПАЙТЕСЬ, когда что-то получается хуже, чем у других, не с первого или даже не со второго раза. У всех разные способности, разные возможности памяти, но, как показывает практика, терпение и труд всё перетрут, и старательные студенты в конце концов догоняют или даже перерастают одарённых, но не очень прилежных.
